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Bible Study: Le.ers of Paul 
Central Presbyterian Church 
October 19, 2025 
Session 7/16: “The Body of Christ” 
Readings: 1 Corinthians 12:12-27 and 13:1-7 
 
1 Corinthians 12:12-27: The Body of Christ and Unity in Diversity 
 
Historical and Cultural Context - Review 
 
Wri.en by Paul around 53–55 CE to the church in Corinth, 1 Corinthians addresses a diverse, 
urban congregaNon struggling with divisions, spiritual pride, and misuse of spiritual giRs (e.g., 
glossolalia, prophecy). Corinth was a cosmopolitan hub, and its church reflected social 
straNficaNon and compeNNve individualism. In 1 Corinthians chapters 12 to 14, Paul corrects 
the misuse of giRs, emphasizing unity, diversity, and love. The metaphor of the body in 12:12-
27 counters facNonalism by illustraNng the church’s unity and interdependence. 
 
Literary Context 
 
This passage is part of Paul’s discourse on spiritual giRs (1 Cor chapters 12–14). In 12:1-11, he 
establishes that giRs (χάρισματα, *charismata*) come from one Spirit (Πνεῦμα, *Pneuma*) for 
the common good (συμφέρον, *sympheron*). Verses 12-27 use the body metaphor to 
underscore unity in diversity, while 12:28-31 introduces church roles and transiNons to the 
“more excellent way” (ὑπερβολὴν ὁδόν, *hyperbolēn hodon*) of love, expounded in chapter 
13. 
 
Exegesis of 1 Corinthians 12:12-27 (Lexham English Bible) 
 

Verse 12: “For just as the body is one and has many members, and all the members of 
the body, though many, are one body, so it is with Christ.” 

 
Greek Text: Καθάπερ γὰρ τὸ σῶμα ἕν ἐστιν καὶ μέλη πολλὰ ἔχει, πάντα δὲ τὰ μέλη τοῦ 
σώματος πολλὰ ὄντα ἕν ἐστιν σῶμα, οὕτως καὶ ὁ Χριστός. 

 
Key Terms: 

• σῶμα (*soma*): “Body,” referring to a physical or corporate entity. 
• μέλη (*melē*): “Members” or “parts,” emphasizing diversity. 
• οὕτως καὶ ὁ Χριστός (*houtōs kai ho Christos*): “So it is with Christ,” 

identifying the church as  

 
InterpretaNon: Paul introduces the body metaphor, comparing the church to a human 
body with diverse parts unified as one. The phrase “so it is with Christ” Nes the church’s 
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idenNty to Christ, united by the Spirit (cf. Rom 12:4-5). Unlike Greco-Roman uses of the 
body metaphor (e.g., Menenius Agrippa’s fable), which oRen reinforced hierarchy, Paul 
emphasizes equality and mutual dependence. 

 
Verse 13: “For by one Spirit we were all bapNzed into one body, whether Jews or 
Greeks, whether slaves or free persons, and all were made to drink one Spirit.” 
 
Greek Text: Καὶ γὰρ ἐν ἑνὶ Πνεύματι ἡμεῖς πάντες εἰς ἓν σῶμα ἐβαπτίσθημεν, εἴτε 
Ἰουδαῖοι εἴτε Ἕλληνες, εἴτε δοῦλοι εἴτε ἐλεύθεροι, καὶ πάντες ἓν Πνεῦμα ἐποτίσθημεν. 

   
Key Terms: 
 

• Πνεῦμα (*Pneuma*): “Spirit,” the Holy Spirit as the unifying agent. 
• βαπτίσθημεν (*ebaptisthēmen*): “We were baptized,” (aorist, passive, 

indicative, 1st person plural) implying initiation into the body, likely referring to 
spiritual incorporation rather than water baptism. 

• ἐποτίσθημεν (*epotisthēmen*): “Made to drink,” (aorist, passive, indicative, 
1st person plural) suggesting saturation or sustenance by the Spirit. 

• Ἰουδαῖοι… Ἕλληνες (*Ioudaioi… Hellēnes*): “Jews… Greeks,” highlighting 
ethnic diversity. 

• δοῦλοι… ἐλεύθεροι (*douloi… eleutheroi*): “Slaves… free,” emphasizing 
social diversity. 

InterpretaNon: The Spirit unites diverse believers—crossing ethnic (Jews/Greeks) and 
social (slaves/free) boundaries—into one body. “BapNzed” and “made to drink” evoke 
iniNaNon and ongoing sustenance by the Spirit, reinforcing unity as a divine act. 

 
Verses 14-20: 14 For the body is not one member, but many. 15 If the foot should say, 
“Because I am not a hand, I am not a part of the body,” not because of this is it not a 
part of the body. 16 And if the ear should say, “Because I am not an eye, I am not a part 
of the body,” not because of this is it not a part of the body. 17 If the whole body were an 
eye, where would the hearing be? If the whole were hearing, where would the sense of 
smell be? 18 But now God has placed the members, each one of them, in the body just as 
he wanted. 19 And if they all were one member, where would the body be? 20 But now 
there are many members, but one body. (Full Greek text in Appendix) 

 
Greek Text (v. 18 only): νῦν δὲ ὁ Θεὸς ἔθετο τὰ μέλη, ἓν ἕκαστον αὐτῶν, ἐν τῷ σώματι 
καθὼς ἠθέλησεν. 

 
Key Terms: 
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• ἔθετο (*etheto*): “Arranged” or “placed,” (aorist indicative 3rd person singular) 
indicating God’s sovereign design. 

• καθὼς ἠθέλησεν (*kathōs ēthelēsen*): “As He willed,” (aorist acive indicative 
3rd person singular) emphasizing divine purpose. 

InterpretaNon: Paul uses a rhetorical dialogue (e.g., v. 15: “If the foot should say, 
‘Because I am not a hand, I do not belong to the body’”) to address feelings of inferiority 
or superiority. Some Corinthians undervalued their giRs (e.g., service) or exalted others 
(e.g., tongues). The phrase “God arranged” underscores that diversity is divinely 
ordained, ensuring the body’s funcNonality. Verse 19’s quesNon, “If all were a single 
member, where would the body be?” (εἰ ἦν τὰ πάντα ἓν μέλος, ποῦ τὸ σῶμα; *ei ēn ta 
panta hen melos, pou to sōma?*), highlights the absurdity of uniformity. 

 
Verses 21-26: 21 Now the eye is not able to say to the hand, “I do not have need of you,” 
or again, the head to the feet, “I do not have need of you.” 22 But by much more the 
members of the body which are thought to be weaker are necessary, 23 and the parts of 
the body which we think to be less honourable, these we clothe with more abundant 
honour, and our unpresentable parts come to have more abundant presentability, 24 but 
our presentable parts do not have need of this. Yet God composed the body by giving 
more abundant honour to the part which lacked it, 25 in order that there not be a 
division in the body, but the members would have the same concern for one another. 
26 And if one member suffers, all the members suffer together; if a member is honoured, 
all the members rejoice with it. 

 
Greek Text (v. 24-25 only): 24 τὰ δὲ εὐσχήμονα ἡμῶν οὐ χρείαν ἔχει. ἀλλὰ ὁ θεὸς 
συνεκέρασεν τὸ σῶμα, τῷ ὑστεροῦντι περισσοτέραν δοὺς τιμήν,  25 ἵνα μὴ ᾖ σχίσμα ἐν 
τῷ σώματι, ἀλλὰ τὸ αὐτὸ ὑπὲρ ἀλλήλων μεριμνῶσι τὰ μέλη. (Full Greek text in 
Appendix) 
 
Key Terms: 
 

• συνεκέρασεν (*synekerasen*): (aorist acive indicative 3rd person singular) 
“Composed” or “united,” indicating God’s act of harmonizing the body. 

• ὑστεροῦντι (*hysterounti*): “Lesser” or “weaker,” referring to parts perceived 
as inferior. 

• τιμήν (*timēn*): “Honour,” given to less prominent parts. 
• σχίσμα (*schisma*): “Division” or “schism,” recalling Corinthian factionalism 

(1 Cor 1:10). 
• μεριμνῶσιν (*merimnōsin*): “Care for,” implying mutual concern. 
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InterpretaNon: Paul counters arrogance (v. 21: “The eye cannot say to the hand, ‘I have 
no need of you’” – οὐ δύναται ὁ ὀφθαλμὸς εἰπεῖν τῇ χειρί, Χρείαν σου οὐκ ἔχω; *ou 
dynatai ho ophthalmos eipein tē cheiri, Chreian sou ouk echō?*). Verses 22-24 
emphasize that “weaker” (ἀσθενέστερα, *asthenestera*) or “less honourable” parts are 
indispensable, receiving greater honour from God. This may refer to less visible giRs 
(e.g., helps) or marginalized members (e.g., the poor). Verse 25’s goal—“that there be 
no division” (ἵνα μὴ ᾖ σχίσμα, *hina mē ē schisma*)—and mutual care counter 
Corinthian divisions. Verse 26’s empathy (“If one member suffers, all suffer together” – 
εἴτε πάσχει ἓν μέλος, συμπάσχει πάντα τὰ μέλη; *eite paschei hen melos, sympaschei 
panta ta melē*) reinforces shared idenNty. 

 
Verse 27: “Now you are the body of Christ, and members of it individually.” 

 
Greek Text: Ὑμεῖς δέ ἐστε σῶμα Χριστοῦ καὶ μέλη ἐκ μέρους. 

 
Key Terms: 
 

• σῶμα Χριστοῦ (*sōma Christou*): “Body of Christ,” the church’s corporate 
identity. 

• μέλη ἐκ μέρους (*melē ek merous*): “Members individually,” highlighting 
personal roles within the collective. 

InterpretaNon: Paul applies the metaphor directly to the Corinthians, affirming their 
idenNty as Christ’s body and their unique contribuNons, se´ng up the discussion of 
roles in 12:28-31. 

 
Theological Themes 
 

1. Unity in Diversity: The church is one σῶμα (*soma*) with diverse μέλη (*melē*), 
unified by the Πνεῦμα (*Pneuma*). This counters Corinthian factionalism. 

2. Divine Sovereignty: God’s arrangement (ἔθετο, *etheto*) of gifts ensures harmony, 
negating pride or envy. 

3. Mutual Care: The call to avoid σχίσμα (*schisma*) and practice mutual μεριμνῶσιν 
(*merimnōsin*) emphasizes empathy, especially for the marginalized. 

4. Corporate Identity: As σῶμα Χριστοῦ (*sōma Christou*), the church embodies 
Christ’s presence and mission. 

 
--- 
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Corinthians 13:1-7: The Way of Love 
 
Literary Context 
 
Chapter 13 is integral to Paul’s argument in 1 Corinthians 12–14, serving as the “more excellent 
way” (ὑπερβολὴν ὁδόν, *hyperbolēn hodon*, 12:31) that governs spiritual giRs. It follows the 
body metaphor (ch. 12) and precedes instrucNons on worship (ch. 14), emphasizing love as the 
foundaNon for ChrisNan life and ministry. 
 
Historical and Cultural Context 
 
The Corinthians prized eloquence, wisdom, and spiritual experiences, leading to pride and 
rivalry (1 Cor 1:10-17; 4:6-7). Paul’s focus on ἀγάπη (*agapē*), selfless love, corrects their self-
centered pursuit of status and misuse of giRs like tongues (γλῶσσαι, *glōssai*) and prophecy 
(προφητεία, *prophēteia*). 
 
Exegesis of 1 Corinthians 13:1-7 
 

Verse 1: “If I speak with the tongues of men and of angels, but do not have love, I have 
become a ringing brass gong or a clashing cymbal.” 
 
Greek Text: Ἐὰν ταῖς γλώσσαις τῶν ἀνθρώπων λαλῶ καὶ τῶν ἀγγέλων, ἀγάπην δὲ μὴ 
ἔχω, γέγονα χαλκὸς ἠχῶν ἢ κύμβαλον ἀλαλάζον. 

 
Key Terms: 
 

• γλώσσαις (*glōssais*): “Tongues,” referring to human languages or the 
spiritual gift of glossolalia, possibly including ecstatic “angelic” speech. 

• ἀγάπην (*agapēn*): “Love,” selfless, sacrificial love, distinct from φιλία 
(*philia*, friendship) or ἔρως (*erōs*, romantic love). 

• χαλκὸς ἠχῶν (*chalkos ēchōn*): “Noisy gong,” evoking hollow sounds of 
pagan worship. 

• κύμβαλον ἀλαλάζον (*kymbalon alalazon*): “Clanging cymbal,” implying 
emptiness. 

InterpretaNon: Paul targets the Corinthians’ obsession with tongues, staNng that even 
the most spectacular speech is worthless without ἀγάπη (*agapē*). The imagery of 
gongs and cymbals suggests empty noise, contrasNng with love’s substance. 

 
 
Verse 2: “And if I have the giR of prophecy and I know all mysteries and all knowledge, 
and if I have all faith so that I can remove mountains, but do not have love, I am 
nothing.” 
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Greek Text: καὶ ἐὰν ἔχω προφητείαν καὶ εἰδῶ τὰ μυστήρια πάντα καὶ πᾶσαν τὴν 
γνῶσιν, καὶ ἐὰν ἔχω πᾶσαν τὴν πίστιν ὥστε ὄρη μεθιστάναι, ἀγάπην δὲ μὴ ἔχω, οὐθέν 
εἰμι.  
 
Key Terms: 
 

• προφητείαν (*prophēteian*): “Prophecy,” a valued gift of divine revelation. 
• μυστήρια (*mystēria*): “Mysteries,” spiritual truths revealed by God. 
• γνῶσιν (*gnōsin*): “Knowledge,” likely the spiritual gift of insight. 
• πίστιν (*pistin*): “Faith,” here miraculous faith (cf. Matt 17:20). 
• οὐθέν εἰμι (*outhen eimi*): “I am nothing,” emphasizing spiritual 

worthlessness without love. 

 
InterpretaNon: Paul escalates the argument, lisNng esteemed giRs (prophecy, 
knowledge, faith). Without ἀγάπη (*agapē*), even these render the individual 
“nothing,” underscoring love’s necessity. 

 
Verse 3: “And if I parcel out all my possessions, and if I hand over my body in order that I 
will be burned, but do not have love, it benefits me nothing.” 

 
Greek Text: καὶ ἐὰν ψωμίσω πάντα τὰ ὑπάρχοντά μου, καὶ ἐὰν παραδῶ τὸ σῶμά μου, 
ἵνα καυθήσομαι, ἀγάπην δὲ μὴ ἔχω, οὐδὲν ὠφελοῦμαι. 

 
Key Terms: 
 

• ψωμίσω (*psōmisō*): “Give away,” implying distributing possessions to the 
poor. 

• παραδῶ τὸ σῶμά μου (*paradō to sōma mou*): “Deliver up my body,” 
suggesting martyrdom or extreme sacrifice. 

• καυθήσομαι (*kauthēsomai*): “To be burned,” a variant reading (some 
manuscripts omit), evoking ultimate sacrifice. 

• οὐδὲν ὠφελοῦμαι (*ouden ōpheloumai*): “I gain nothing,” indicating no 
spiritual benefit. 

 
InterpretaNon: Even radical generosity or martyrdom is worthless without ἀγάπη 
(*agapē*). This challenges the Corinthians’ pursuit of glory through spectacular acts, 
emphasizing love as the moNve. 
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Verses 4-7: 4 Love is paNent, love is kind, love is not jealous, it does not boast, it does not 
become conceited, 5 it does not behave dishonorably, it ⌊is not selfish⌋, it does not 
become angry, it does not keep a record of wrongs, 6 it does not rejoice at 
unrighteousness, but rejoices with the truth, 7 bears all things, believes all things, hopes 
all things, endures all things. 

 
Greek Text: 4 Ἡ ἀγάπη μακροθυμεῖ, χρηστεύεται ἡ ἀγάπη, οὐ ζηλοῖ ἡ ἀγάπη, οὐ 
περπερεύεται, οὐ φυσιοῦται,  5 οὐκ ἀσχημονεῖ, οὐ ζητεῖ τὰ ἑαυτῆς, οὐ παροξύνεται, 
οὐ λογίζεται τὸ κακόν,  6 οὐ χαίρει ἐπὶ τῇ ἀδικίᾳ, συγχαίρει δὲ τῇ ἀληθείᾳ·  7 πάντα 
στέγει, πάντα πιστεύει, πάντα ἐλπίζει, πάντα ὑπομένει. 
 
Key Terms: 
 

• μακροθυμεῖ (*makrothymei*): “Is patient,” enduring wrong without 
retaliation. 

• χρηστεύεται (*chrēsteuetai*): “Is kind,” showing active goodness. 
• οὐ ζηλοῖ (*ou zēloi*): “Does not envy,” countering jealousy. 
• οὐ περπερεύεται (*ou perpereuetai*): “Does not boast,” rejecting self-

promotion. 
• οὐ φυσιοῦται (*ou physioutai*): “Is not arrogant” (lit. “not pu�ed up,” cf. 1 Cor 

4:6). 
• οὐκ ἀσχημονεῖ (*ouk aschēmonei*): “Not rude,” avoiding disgraceful 

behavior. 
• οὐ ζητεῖ τὰ ἑαυτῆς (*ou zētei ta heautēs*): “Does not seek its own,” indicating 

selflessness. 
• οὐ παροξύνεται (*ou paroxynetai*): “Not irritable,” not easily provoked. 
• οὐ λογίζεται τὸ κακόν (*ou logizetai to kakon*): “Does not keep a record of 

wrongs.” 
• οὐ χαίρει ἐπὶ τῇ ἀδικίᾳ (*ou chairei epi tē adikia*): “Does not rejoice in 

wrongdoing.” 
• συγχαίρει… τῇ ἀληθείᾳ (*synchairei… tē alētheia*): “Rejoices with the truth.” 
• πάντα στέγει (*panta stegei*): “Bears all things,” enduring hardships for 

others. 
• πάντα πιστεύει (*panta pisteuei*): “Believes all things,” giving trust or benefit 

of the doubt. 
• πάντα ἐλπίζει (*panta elpizei*): “Hopes all things,” reflecting eschatological 

hope. 
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• πάντα ὑπομένει (*panta hypomenei*): “Endures all things,” persevering under 
trial. 

 
InterpretaNon: Paul lists 15 characterisNcs of ἀγάπη (*agapē*), using verbs to depict 
love’s acNve nature. The posiNve traits (paNence, kindness) reflect God’s character, 
while negaNve traits (not envying, not boasNng) correct Corinthian behaviors like pride 
and rivalry. Love’s alignment with truth (ἀληθείᾳ, *alētheia*) and rejecNon of 
wrongdoing (ἀδικίᾳ, *adikia*) promote moral integrity. The comprehensive scope of “all 
things” (πάντα, *panta*) in verse 7 underscores love’s resilience, trust, hope, and 
endurance, mirroring God’s steadfast love. 

 
Theological Themes 
 

• Primacy of Love: Ἀγάπη (*agapē*) is essential, rendering gifts like γλῶσσαι 
(*glōssai*) and προφητεία (*prophēteia*) meaningless without it. 

• Character of Love: Love is selfless, active, and aligned with God’s ἀληθείᾳ 
(*alētheia*), countering Corinthian self-centeredness. 

• Community Focus: Love fosters unity, forgiveness, and mutual care, 
addressing σχίσμα (*schisma*) in the church. 

• Eschatological Perspective: Love’s enduring nature (v. 7) anticipates its 
eternal significance (v. 8-13), grounding the church in God’s purpose. 

 
 
Synthesis and Applica�on 
 

ConnecNon Between the Passages 
 
1 Corinthians 12:12-27 and 13:1-7 form a unified argument. The σῶμα (*soma*) 
metaphor in 12:12-27 establishes the church as a diverse yet unified community, with 
each μέλος (*melos*) essenNal. However, this unity requires ἀγάπη (*agapē*), as 13:1-7 
shows, since giRs without love are empty (χαλκὸς ἠχῶν, *chalkos ēchōn*). Chapter 13 
provides the ethical framework for the body’s life, ensuring giRs serve the common 
good (συμφέρον, *sympheron*). 

 
Theological Implica�ons 
 

• Ecclesiology: The church as σῶμα Χριστοῦ (*soma Christou*) is unified by the 
Πνεῦμα (*Pneuma*) and animated by ἀγάπη (*agapē*), reflecting Christ’s presence. 

- **Spiritual Gifts**: Χάρισματα (*charismata*) are God-given for the body’s 
edification, not individual glory, and must be exercised with love. 
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• Christian Ethics: Ἀγάπη (*agapē*) shapes relationships, countering σχίσμα 
(*schisma*) and embodying God’s character. 

 
ApplicaNon 
 

• Church Unity: Embrace diversity in gifts and roles while fostering unity through 
ἀγάπη (*agapē*), avoiding σχίσμα (*schisma*). 

• Valuing All Members: Honour all μέλη (*melē*), especially the marginalized, as 
God gives τιμήν (*timēn*) to the “weaker.” 

• Love in Action: Embody ἀγάπη (*agapē*) through patience (μακροθυμεῖ, 
*makrothymei*), kindness (χρηστεύεται, *chrēsteuetai*), and selflessness, 
promoting harmony. 

• Prioritizing Love: Use gifts like προφητεία (*prophēteia*) and γλῶσσαι (*glōssai*) 
with ἀγάπη (*agapē*) to build up the σῶμα (*soma*). 

 
Conclusion 
 

1 Corinthians 12:12-27 and 13:1-7 teach that the church, as σῶμα Χριστοῦ (*soma 
Christou*), thrives through unity, diversity, and ἀγάπη (*agapē*). The body metaphor 
corrects Corinthian facNonalism, while the love chapter provides the moral framework 
for community life. Paul’s call to embody selfless, enduring love remains vital for 
churches today, ensuring that diverse giRs serve the common good and reflect Christ’s 
presence through the Πνεῦμα (*Pneuma*). 

 
 
Discussion quesNons 
 

• How does Paul’s body metaphor shape our view of the church? 
• Why is love essential for spiritual gifts? 
• How can we foster unity in our community? 
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Appendix 
 
 
1 Corinthians 12: 14-20 (SBL) 
14 Καὶ γὰρ τὸ σῶμα οὐκ ἔστιν ἓν μέλος ἀλλὰ πολλά.  15 ἐὰν εἴπῃ ὁ πούς· Ὅτι οὐκ εἰμὶ χείρ, οὐκ 
εἰμὶ ἐκ τοῦ σώματος, οὐ παρὰ τοῦτο οὐκ ἔστιν ἐκ τοῦ σώματος;  16 καὶ ἐὰν εἴπῃ τὸ οὖς· Ὅτι οὐκ 
εἰμὶ ὀφθαλμός, οὐκ εἰμὶ ἐκ τοῦ σώματος, οὐ παρὰ τοῦτο οὐκ ἔστιν ἐκ τοῦ σώματος·  17 εἰ ὅλον 
τὸ σῶμα ὀφθαλμός, ποῦ ἡ ἀκοή; εἰ ὅλον ἀκοή, ποῦ ἡ ὄσφρησις;  18 νυνὶ δὲ ὁ θεὸς ἔθετο τὰ 
μέλη, ἓν ἕκαστον αὐτῶν, ἐν τῷ σώματι καθὼς ἠθέλησεν.  19 εἰ δὲ ἦν τὰ πάντα ἓν μέλος, ποῦ τὸ 
σῶμα;  20 νῦν δὲ πολλὰ μὲν μέλη, ἓν δὲ σῶμα. 
 
1 Corinthians 12: 21-26 (SBL) 
21 οὐ δύναται δὲ ὁ ὀφθαλμὸς εἰπεῖν τῇ χειρί· Χρείαν σου οὐκ ἔχω, ἢ πάλιν ἡ κεφαλὴ τοῖς ποσίν· 
Χρείαν ὑμῶν οὐκ ἔχω·  22 ἀλλὰ πολλῷ μᾶλλον τὰ δοκοῦντα μέλη τοῦ σώματος ἀσθενέστερα 
ὑπάρχειν ἀναγκαῖά ἐστιν,  23 καὶ ἃ δοκοῦμεν ἀτιμότερα εἶναι τοῦ σώματος, τούτοις τιμὴν 
περισσοτέραν περιτίθεμεν, καὶ τὰ ἀσχήμονα ἡμῶν εὐσχημοσύνην περισσοτέραν ἔχει,  24 τὰ δὲ 
εὐσχήμονα ἡμῶν οὐ χρείαν ἔχει. ἀλλὰ ὁ θεὸς συνεκέρασεν τὸ σῶμα, τῷ ὑστεροῦντι 
περισσοτέραν δοὺς τιμήν,  25 ἵνα μὴ ᾖ σχίσμα ἐν τῷ σώματι, ἀλλὰ τὸ αὐτὸ ὑπὲρ ἀλλήλων 
μεριμνῶσι τὰ μέλη.  26 καὶ εἴτε πάσχει ἓν μέλος, συμπάσχει πάντα τὰ μέλη· εἴτε δοξάζεται 
μέλος, συγχαίρει πάντα τὰ μέλη. 
 


